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AHHOTaI M

B paboTe aHanMM3UpYOTCSI OCHOBHBIE TIPUHLUITBI JOPMUPOBAHMS TIepeBO[UECKOT0 MbIlieHHsl. DeHOMeH TiepeBo/[ueCKOro
MBIIIUIEHUS] OIHCHIBAETCS B KaTerOpUSX AaHTPOIOLIEHTPUUeCKOW IapaJurMbl, UTO TI03BOJISIET pPacCMaTpuBaTh JIMUHOCTD
MepeBOUMKAa KAaK OCHOBHOW 3/IEMEHT CTPYKTYpbl TMO3HaHWUsT WM TMpeoOpa3oBaHusi TeKCTa. llepeBofjueckoe MbIILJIEHHe
onpeJenisieTcsl Kak aarOpuTMUYeCKU-3BPUCTUUECKUIT MeXaHW3M BbICTDAWBaHUsI CTpaTerMu IepeBOfa MpU HCI0/Ab30BaHUMU
MepeBOJUMKOM BHYTDEHHHX U BHELIHUX PeCypCOB [ijIsi CO3[IaHUsI HOBOTO $13bIKOBOTO MPOJAYKTa Ha OCHOBE Y)Ke MMeFOLerocs.
HyansHOCThL TIpoLjecca MBbIlIeHUsT TIpejroJiaraeT OAHOBPeMeHHOe 3afleliCTBOBaHWe aJrOPUTMUUECKUX U IBPUCTHUYECKUX
MEeXaHHW3MOB KOTHULIMA. B KauecTBe OJHOTO M3 OCHOBHBIX MHCTPYMEHTOB Da3BUTHUSI T1€PEBOAUECKOr0 MBILLLIEHUS
paccMaTpUBaeTCs POLieCC 00yueHNs! epeBOAUeCKOMY aHaINU3y TeKCTa.
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Abstract

The work analyzes the basic principles of translation mentality formation. The phenomenon of translation mentality is
described in the categories of anthropocentric paradigm, which allows to view a translator's personality as the main element of
the structure of cognition and text transformation. Translation mentality is defined as an algorithmic heuristic mechanism of
translation strategy formation when the translator uses their internal and external resources to create a new linguistic product
on the basis of the existing one. Duality of thinking process implies simultaneous involvement of algorithmic and heuristic
mechanisms of cognition. The process of learning translation analysis of text is regarded as one of the main tools for the
development of translation mentality.
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BBejeHue

Ha HacTosmuii MOMEHT JIMHTBOJM/IAaKTHKA HAaXOAWTCS B IMOMCKE HOBBIX TOAXOJO0B K 00YUEeHHIO CITeI[Ha/MCTOB B 00/1aCTH
nepeBofia. [nst mosyueHust 3((EKTHBHOTO pe3y/braTa TEOPETUKU TIePEBO/IOBE/IeHUs TIPUBJIEKAIOT TOHATUMHBINA arrmapar
KOTHUTHBHBIX U COLMANbHBIX HayK, pa3BUBas TeM CaMbIM MeXAWCLMIUIMHAPHOCTH MO0JIs HayuHoro ucciaenosanus [18], [21],
[22], [24]. TIpyHSAB KOHLIENLIMIO aHTPOIIOLIEHTPY3Ma, [1epeBO/I0Be/ieHre BCTa/IO B Psifi HayK, KOTOphIe TI0 ITPaBy MO)KHO OTHECTHU
K aHTPOMOJIOTMYeCKOMY yueHur0. Takum 00pa3oM, HCC/e[oBaresisiM TMepeBojia MpeACTaBUIaCh BO3MOKHOCTh H3yUYeHUsi
MBIIIJIEHUs] TIePeBOTUMKA KaK TJIaBHOM CTPYKTYPbI M03HaHUs U npeobpa3oBanus Tekcra [16], [19], [23], [26].

Ha ceropnsimauii feHb u3ydeHWe (eHOMEHa «IepeBOAUECKOT0 MBIIIeHUs» SB/ISETCS OJHOW W3 LIeHTPAsbHBIX,
JUHAMAYEeCKW pa3BUBAIOMIMXCS TeM B Teopud TiepeBofa. C pa3BUTHEM KOTHHUTUBHBIX HAyK I1€peBOJ, HauWHAEeT
pacCMaTpUBaThCS KaK [AWHAMHUECKUH W TPOLEeCCyalbHBIA BUZA [eaTeqbHOCTH. CaM TIpOIecC OIpefieseTcss He Kak
CYIIeCTBYIOLMI a/JTOPUTM JIeHCTBUM, a KaK MBIC/IMTE/IbHbIE Oreparjud MepeBoJurKa. B CBsI3M C 3TUM BO3HMKaeT ocobast
NoTpeOHOCTh B TIPE/ICTaBIeHUH TIepeBo/ja uepe3 Mpu3my repeBogueckoro Meiiuienus [9], [12], [17], [20], [25], uTo BbI3bIBaeT
HEeoOXOIMMOCTh B HOBOM TIOZIXOZle, KOTOPBIM MO3BOJIUT YTOYHHUTh COOCTBEHHO TE€PMHMHOJIOTUYECKUH ammapar, WCIo/b3yeMbli
TIpY OTIMCAaHWU OCHOB TT03HAHUSI TIepeBOoZa Kak Ipoliecca M MPUHLIUIIOB er0 MOJe/TUPOBaHUSI.

Bosiee TOro, KOTHUTUBHBIN TIOXO/, OTKPLIBAET TaKWe MyTH 00yueHHs TIepeBO/Y, MPU KOTOPBIX (POPMUPYIOIIASICS TMUHOCTh
nepeBoiuMKa Oy/eT sIBASThCS LIeHTPaTbHOM (UIypO rpoliecca, OTYero rMoHUMaHUe W MOo3HaHUe W3ydyaeMoro mpeamera Oyger
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HecTH Oosiee TUYHOCTHBIM XapakTep ¥ MpuBeeT K 3¢deKkTMBHOMY pa3BUTHIO TIpodeCCHOHANMbHBIX KOMITeTeHIMA. B faHHON
pabore TmpezaraeTcsi pacCMOTPeTb HEKOTOpble CIOCOObI CTAaHOB/IEHHSI I1€PEBOJUECKOr0 MBIIIIEHHS, B YaCTHOCTU
TNOCPe/ICTBOM 00yueHUs [IepeBojueCKOMy aHa/IM3y TeKCTa.

O0cyxpaenue

HWccnenoBaHue nepeBojUeCKOl eaTelbHOCTH KaK 9BPUCTHUUECKOTO Mpoliecca MpefcTaBieHo B paborax Kymnunoit JI.B.,
MunuenkoBa A.T, [Tnactuavuon H.A. u ap. [3], [4], [6], [7]. [ns BuisB/ieHUs IPUHIUIMAIBHBIX KOHCTUTYEHTOB (JeHOMeHa
TepeBOAUYECKOTO MBILUIEHHs], 00paTUMCsT K CMEXHOMY TIOHSTHIO «Cmpame2usi nepeeood», KOTOPOe PacCMaTpHBaeTcsi Kak
«OTpe/ie/ieHHbIA Habop /eMCTBUI OTJe/BHOTO B3STOrO TIEPEBOJUMKA B TIPOIiecce Tepenaurd WH(OpPMALUK C UCXOJHOTO s3bIKa
Ha s3bIK TI€peBOfia C YYeTOM TakWX (DaKTOpOB Kak CJIOKHOCTH TIepeBO/id, KOMMYHHKATHBHAs CHUTYyaL[usi, COOIIofieHHe
aZleKBaTHOCTM U 3KBUBaJIeHTHOCTU Ipu mepeBofe» [14, C. 380]. CnepnoBaresnbHO, CTpaTerusi IepeBoja UMeeT HeKWi
a/ITOPUTMHUUECKHH XapakTep. JTO 00bSACHAETCS TeM, UTO IPY MOATOTOBKE K IIepeBO/Y 3a4acTyIo MPUXOAUTCS ero IJIaHUPOBaTh,
co3zaBaTb anropuTM JeiictBuid. OCHOBHBIM CPeZCTBOM [/l BBITIOJIHEHUs] TAKOM OIlepariH, eCTeCTBEeHHO, OyZeT SBIATHCS
BBICOKast MbICTTUTeNbHAs CIIOCOOHOCTD TIePeBOJUHKa.

[TepeBoueckoe MBIIIEHHE TECHO CBSI3aHO C IePeBOAYeCKOr KoMreTeHLMeH. [lepeBogueckast KOMIIETeHLIMSI IOHUMAeTCS
«He TPOCTO KaK HabOp 3HAHHM, HAaBBIKOB U YMEHWI, a KaK CIIOCOOHOCTh U TOTOBHOCTh C/le/laTh BbIOOP, MOOW/INM30BaB BCe
pecypchbl, He0OXOAUMBIE [/ BBITIOJIHEHUS 3a/laui a[ieKBaTHO KOHKDETHOW CUTYalli, TO €CTb B COOTBETCTBUH C LEISAIMH U
YCIOBUSIMK TIpOTeKaHHs TipodeccrionanbHoro feiictBusi» [5, C. 40]. K wucronb3yeMbIM BHYTPeHHMM pecypcaM 37ech
OTHOCSITCSl TeOpeTHUecKWe, TpOLiefypHble M WHTerpaTUBHbIe 3HaHWS, NpodeccHoHalbHble YMeHUs M NpodeccHOHaNIbHO
Ba)KHBIE KauecTBa juuHocTtH [1, C. 36].

TakuM 00pa3oM, OTMETHM, UTO KOMIIETEHTHOCTH IepeBOAYMKAa B IEPBYI0 OUepefb CTPOUTCS Ha €ro CIoCOOHOCTSX,
KOTOpble pa3BUBAIOTCS B pe3y/ibTare CUCTeMaTH4ecKoro oOyueHus. [TepeBOAUMK C pa3BUTHIM I€PEBOJUECKUM MBILUIEHHEM
HCIIOMb3yeT HeoOXoAuMble 3HaHHWS, UMeeT MPodeCcCUOHATBHO-0PUEHTHPOBaHHbIE YCTaHOBKU M OTJIMYAETCS OTpe/ie/leHHbIMU
JIMYHOCTHBIMH KaueCTBaMH.

[TepeBoueCcKoe MBIIIZIEHHE MOXXET paccCMaTpyBaThCs B PpyCle TEeOPUH /yalbHOTO TIpOLiecca MbIIIIeHUs, T7e
TIPOTHUBOIIOCTAB/ISIFOTCST aTOPUTMUYeCKHe U 9BPUCTUYeCKHe MeXaHH3Mbl. OffHaKo, 3Hasi TEOPHIO CHICTEM, MbI TIOHMUMaeM, UTO
JManekThuecKasi CTOpoHa Borpoca Bcerza OyzieT UMeTh XomucTudeckuid s¢dekT: «B3anmogelicTBre aqropuTMa 1 3BPUCTUKU
OTpa)kaeT W/ea/bHbIM MNPOLeCC NPeosiojieHus] TPYAHOCTel: YHUBepcalbHbIi METOJ, B COUeTaHWM C yZlauyHbIM O3apeHueM. B
COBOKYIIHOCTH OHM 00ecreurBalOT TMOKOCTb TPUHSTHSI DeIleHHs: KaXIbId CYyOBbeKT BBICTpParBaeT alrOpUTM TIPUHSTHS
peliieHNsl, OCHOBBIBasICh Ha 3BPUCTHUECKUX MexaHHu3Max» [15, C. 63].

CoeVHUB TpHU acleKTa TMepeBOAYECKOTO MBILUIEHHs] — TIOCTPOEHHWEe CTpaTervd, Habop KOMIleTeHLUH, 0CoObIi
MBIC/IUTE/IHBIA MeXaHH3M, Mpe/lOCTaB/IseTCs BO3MOXKHBIM [JaTh pabouee ompejesieHWe [aHHOTO TOHATHA. B Hamem
MOHUMAaHWHY ¥ B paMKax JJAHHOTO UCC/IeZ0BaHUS I1ePeBO/IYeCKOe MbIIIeHHe — 3TO alrOPUTMHUECKU-IBPUCTUUECKHUA MeXaHU3M
TIOCTPOEHUsT CTpaTeruy TepeBoJa, WCIIOJB3YIOMMI BHYTPeHHHE W BHEIIHHE pecypchbl AJs CO3/jaHHsi HOBOTO SI3BIKOBOTO
TIPOJyKTa Ha OCHOBe Yy)Ke UMeIOLLerocsl.

UTto MOXKET MpeJJIoKUTh TIperofiaBaTesib IepeBoja AJIs PasBUTHS JAHHOTO THIA MbIIUIeHUs 00yuaroiuxcsi? OCHOBHBIM
HWHCTPYMEHTOM TepeBOAUMKA SIB/ISIETCS CIIOCOOHOCTE aZleKBAaTHOIO OCMBIC/IEHHSI TEKCTa: KaK MHOSI3bIYHOTO, TaK M pofHoro. Kak
yTBepxzaer KoposbkoBa C.A., «...3HaUMMbIM [IJIs1 TlepeBojia SIB/ISIETCSl Takoe TOHMMaHWe TeKCTa, IpPHU KOTOPOM Io/IyyvaTesb
TIOC/IeZJHETO COeJMHSIeT CeMaHTHUeCKOe Cofiep)KaHHhe TeKCTa C ero CTPYKTYPHBIM COfiepKaHHeM, TO eCTb OCO3HaeT, [10YeMy
aBTOP /11 BBIDOKEHWsI T€X WA WHBIX CMBICTIOB HUCIO/b3yeT NaHHYI BepbambHyio dopmy» [2, C. 22]. CremoBarenbHo,
obyueHre CHCTeMaTH4eCKOMy OCMBIC/IEHHI0 WH(OpMali MOXKeT CIIOCODCTBOBAaTh Pa3sBUTHIO KaK MHTYHUTHBHOTO, TakK |
aJITOPUTMUUECKOTO MBILJIEHUsT CTyJeHTa, uTO OyJieT OCHOBOW /i CTaHOBJEHUsSI MPO(eCCHOHAIBHOTO TEePEeBOAUYECKOrO
MBIIIIJIEHUS].

CrobHukoB B.B. mpoTuBOmoCTaB/sieT IPOLIECC OCMBICTEHHS TeKCTa IepeBOAUYMKOM IIPOLIECCY CO3[aHUSl MCXOZHOTO
Tekcra: «Ec/M aBTOpP UET 10 CXeMe «MOTHMB» — «peueBasi WHTEHIUsS» — «BHYTPEHHsisl TpOrpaMMa» — «peaju3aliys
MpOrpaMMbI» — «3BYKOBOE OCYIIECTBIEHME BbICKA3bIBAHUSI», TO TMEPEBOAUYMK WAET OT aHaiu3a pe3y/bTara 3BYKOBOTO
(rpadmueckoro) ocyijecTBIeHHUs BbICKA3bIBaHUSI, peayM3aliii BHYTPeHHel MpOrpaMMbl K YCBOEHUIO PeueBOM WHTEHLNH U
MotuBa aBtopa» [13, C. 190].

Ycauesa A.H. muier, uto «Crnocob6 W3BEUEHUs] U PEKOHCTPYKLMH HMHQOPMAlMHd HCXOQHOTO TEKCTa, BOBJIEUEHHE
COOCTBEHHBIX (POHOBBLIX 3HAHWH MEPEBOAUMKA, a TaK)Ke KOTHUTHBHAS CYLIHOCTh CAaMOTO MEPeBOUeCKOr0 TIPOLecca 3aBUCUT OT
WHIMBU/Ya/IbHBIX CII0CO00B NepepaboTKU MHGOpPMaLuy, T0 eCTb CBOeoOpa3HbIX 0COOeHHOCTel BOCHIPUATHS, KaTeropusaLyy,
MOHUMAaHUs U MHTepIipeTaluy npoucxogsmero» [5, C. 53]. Takum 06pa3oM, KOTHUTHBHBIN CTH/Ib [1€PEBOJUMKA HAlpsIMYIO
B/IMsIET HAa MEXaHU3M IlepeBo/ia.

T'oBopst 0 TIepeBOJUECKOM MBIIIJIEHUM KaK O PacCIIMpeHHOW KOTHUTHBHOM JleTebHOCTH, B KOTOPYHO BXOAWT He IPOCTO
COBOKYTIHOCTh BBIOODOYHBIX JIEMCTBUI MepeBOJUMKa, a Liefasi cucreMa 000COO/eHHBIX pelleHHi, KOTOphle MPOMCXOJSAT B
JVHAMUYHOM MaHepe U BBIXOJST 32 PAMKH OOBIYHBIX MBICTUTENBHBIX OTlepaliiii, MOXKHO MIPUITH K BBIBOAY, UTO 00yueHue, e
TMIPEe/ITI0JIaraeTCsl CUHTE3 OMNpee/ieHHbIX MEXaHU3MOB KOTHHULIMM, OyleT pa3BHBaTh JUYHOCTb OOYYAIOIIEroCs MO MPHHLUITY
KOTeDPeHTHOCTH, UTO, B CBOIO Ouepe[ib, JaeT CTY/IeHTY BO3MOKHOCTb YBU/ETh M M03HATh PeajbHOCTh, OTPAa’KEHHYIO B TEKCTE, B
ee eZilHOM opMme.

['maBHBIM MeXaHM3MOM TI03HaHHUs B TakKOM C/lydae IpeZCTaB/seTCsl «akTyanusanus» (relevance realization) [28, C. 80].
JlaHHBIN KOHLIENT MpPe/ICTaB/sIeT co00M criocO6GHOCTb (POKYCHPOBAThCS HA PeieBaHTHOM MH(GOpPMarui. DTOT MEXaHU3M UrDaeT
Ba)XKHYIO pO/b B TOMCKOBBIX IIpolieccax, Korja ecTb HeoOXOAMMOCTh BBIOODOYHOro aHamu3a. BOoJbIIMHCTBO omeparui
TepeBOAUYECKOTO aHa/IH3a TeKCTa TPeOyIOT MMEHHO TaKOro BH/la aKTyalru3aliy, HauMHasl C Tara coopa BHelIHel HHpOopMaLui
Y 3aKaHYVBast aHa/IM30M CJIOXKHOM JIEKCHKH M CUHTAKCHCa.
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3ak/IloueHue

Takum o6pa3oM, paciivpeHre rpaHULbI IOHUMaHHUs BoIpoca 0 (OpMUPOBAHUHN I1€PeBOJUECKOr0 MBIIIIEHHs TI03BOJISeT
BbIZIe/IUTh OCHOBHBIE 33/ja4y [IJIs1 Pa3BUTHS I1€PEBOJUECKOr0 MBbIIIIeHHsl 00ydarolixcs B paMKax oOyueHus 1iepeBofiueCcKOMy
aHa/M3y TeKcTa:

® BLIPabOTKa a/IfOPUTMa JIeMCTBU, KOTOPBIN JacT MepeBOUNKY INpe/iCTaB/IeHne 0 CYTH UCXOZHOTO TEKCTa M TIOMOXKET B
TIOCTPOEHUH CTPaTeruy MepeBoza;

® BLIpabOTKa yMEHHWl aHa/M3UpOBaTh SKCTPATMHIBUCTUYECKHME JAaHHbIE, UTO PACIIMPUT TPaHMLBI TMOHUMAaHHS TEKCTa
TIepeBO[UMKOM;

® Da3BUTHE TeKCTOBOW KOMITETEHIIMHN KaK OFJHOW M3 COCTABJISOIIMX SI3BIKOBOM JIMUHOCTH;

® cTaHZapTy3alys MbIILUIEHHs, HarlpaB/ieHHasi Ha TIPUMepHOe TIpeZicTaB/ieHre 0 COOCTBEHHOM KOTHULIUY;

® VHJMBH/yaau3alys Ipoljecca MbIIIIEHNs, BbI3BaHHAsi HEOOXOJMMOCTBIO COBEpILEHCTBOBAHUSI KOTHUTHBHOIO CTH/IS
repeBoJUMKa /17151 3¢ eKTUBHOTO pellieHUs 3a7ay;

® pa3BUTHE TI03HAHHUS uepe3 IMIyOOKOe OCMBIC/IeHHEe TEeKCTa, C MOMOLIbI0 KOTOPOrO MepeBOAUMK MOXKET pasBHBaTh CBOE
WHTYWUTHBHOE MBILLITIEHHE.

YKa3aHHbIe 3a[auyl LIe/IMKOM OCHOBaHbl Ha MPUHLUIE Pa3BUTHS M€PeBOJUYECKOr0 MBIIIJIEHHUS TUYHOCTH, UTO OIpefiensieT
TMO3ULIMOHUPOBaHKe (heHOMeHa MepeBoUeCKOro MBILUIEHHS B KaueCTBe LIEHTPATbHOrO JIOKYCa MO3HAHUs U Mpeobpa3oBaHust
TeKCTa.

KondukT naTepecon Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penensus Review
Bce crateu poxosT perjeH3upoBanue. Ho perjeH3eHT Wnm All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOp CTaThH MPEATNOWIM He MyOIMKoBaTh perieH3uto K 3ol of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM /IOCTYTIe. PelieH3ust MOXXeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TpefocTaBIeHa KOMIIETeHTHBIM OpraHaM I10 3arpocy. competent authorities upon request.

Cnucok siureparypsbl / References

1. AnekceeBa B.B. [IujakTuka repeBojia: TpaguLMK U MHHOBaLMW: MoHorpadusi / B.B. Anekceesa, E.B. AnukuHa, [1.A.
Andeposa u ap. / o, o6y pea. H.H. I'aBpunenko. — Mockea: ®JIMHTA, 2018. — 224 c.

2. KoposnbkoBa C.A. TeKCTOTUIIONOTHUECKasE MOJie/ib 00yueHus: nmucbMeHHOMY riepeBony / C.A. KoposbkoBa — I'amOypr:
LAP LAMBERT Academic Publishing-GmbH, 2013. — 165 c.

3. KywnunHa JI.B. MetarnepeBogueckasi JesiTe/lbHOCTb Kak KOTHUTHBHbBIN ripouecc / JI.B. Kymnuna, H.A. Tlnactununa //
dunonornyeckre Hayku. Borpock! Teopyu 1 npakTHKH. — 2016. — Ne 4-1(58). — C. 118-120.

4. MunueHkoB A.I. KOorHUTHMBHO-3BpUCTHYECKas MOJie/b IepeBoja: K nocraHoBke Boripoca / A.I. MuHueHKoB // BecTHHK
CIIOT'Y. f3bIk u uTeparypa. — 2007. — Ne 2-11. — C. 208-216.

5. Mutsaruna B.A. TlogrotoBka rnepeBofuyrka: KOMMYHUKATHBHbIE U AWJAKTHUYeCKUe acleKThl: KOJIZIeKTHBHas MOHOTrpadust
/ B.A. Mutsarusa, A.H. YcaueBa, P.JI. KoBaneBckuii u fp. — 2-e usf., crep. ®JIMHTA, Hayka, 2013. — 305 c.

6. ITnactunuHa H.A. K Bonpocy 0 po/iv yXOBHOCTU KakK KOMIIOHEHTa nepeBojueckoro HooxpoHorona / H.A. TlnactuHuHa
// dunonornueckue HayKu. Boripockl Teopru U pakTuku. — 2015. — Ne 2-2(44). — C. 154-158.

7. IlnactuamHa H.A. MertakoMMyHUKaTWBHas [eATe/bHOCTh IepeBOJUYMKa KakK mepeBofuveckas crparerus / H.A.
IMnactunvHa // BecTHuk IlepMCKOro HAI[MOHAIBHOTO MCC/IE/[OBATENBLCKOTO TOUTEXHUUECKOTO YHUBepcuTeTa. [1pobsieMsr
SI3bIKO3HaHUA U nejgarorukd. — 2016. — Ne 1. — C. 50-60. — DOI: 10.15593/2224-9389/2016.1.6.

8. IMnactunuHa H.A. Mogenb CUMBO/IMUECKOM 1L[eHHOCTU MeTaTeKcTa (10 MaTepuasiaM TepeBOAuYeCKUX MpeAuCIoBUi) /
H.A. Ilnactununa // Uupycrpus nepesoga. — 2016. — T. 1. — C. 283-289.

9. IMnactuauHa H.A. Camoripe3eHTalusi sI3bIKOBOM JIMYHOCTU TepeBofiuMka B MeTrarekcTe / H.A. IlnactuHuHa // Mup
Hayku. Coronorusi, ¢unonorus, Kyaeryposorus. — 2022. — T. 13. — Ne 1. — URL: https://sfk-mn.ru/PDF/40FLSK122.pdf
(mara obpartenust: 01.11.2022)

10. TInactunmHa H.A. 3apybe)kHasi TMHTBMCTHKA: COBpPeMEeHHbIe KOHIlemnimu maparekcta / H.A. TlnactunuHa // Mup
Hayku. Conyonorusi, ¢ustonorus, Kyasryposorust. — 2019. — T. 10. — Ne 4. — URL: https://sfk-mn.ru/PDF/55FLSK419.pdf
(mara obparrenust: 01.11.2022)

11. TIlnactunuHa H.A. CucTteMa CMBICTIOB TepeBOAUECKOTO MPeAUCIOBUSI KaK OTpaKeHWe 3MUCTeMUYeCKOW CUTyaluu /
H.A. Ilnactununa // ®unonorus B XXI Beke. — 2019. — Ne S1. — C. 221-226.

12. Pemxe W.H. [TepeBofueckuii mpoiiecc B aclieKTe KOTHUTUBHOTO MO/le/TMpOBaHus: MoHorpadus / I.H. Pemxe. — M.:
@®JIMHTA: Hayka, 2018 — 144 c.

13. CpobuukoB B.B. [lepeBos ¥ KOMMyHUKaTHBHAsA CUTyalust: MoHorpadus / B.B. CrobnukoB. — M.: ®JIMHTA: Hayka,
2016. — 464 c.

14. Crenmna A.B. [lepeBogueckasi cTparTerys: IoHsATHe, TOgXoAsl, Knaccupukauyy / A.B. Crenuna, E.[l. CemmdoHoBa //
ITepcniektuBe! Hayku-2015. — 2015. — Ne 1. — C. 378-381.

15. VYmakoBa A.O. AnroputMuyeckde M S3BPUCTUUECKHE MEXaHW3Mbl MBIIUIEHHs IepeBoAuvKa-aiuHreucra / A.O.
Yinakoea // Bectauk [THUITY. ITpo6seMsr si3biko3HaHus v iegaroruku. — 2017. — Ne 1. — C. 60-67.

16. Alves F. The Routledge handbook of translation and cognition / F. Alves , A.L. Jacobsen. — New York: Routledge,
2021. — 584 p.

17. Danks J.H. Cognitive processes in translation and interpreting / J.H. Danks, G. Shreve, S. Fountain [et al.]. —
Thousand Oaks, CA: Sage Publications, 1997. — 296 p.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (35) = Hosibpb

18. Ehrensberger-Dow M. Cognitive ergonomic issues in professional translation / M. Ehrensberger-Dow, G. Massey //
The development of translation competence, eds. Schwieter J. and Ferreira A. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars. —
2014. — P. 58-86.

19. Ferreira A. Translation and Cognition / A. Ferreira., J. Schwieter // The Handbook of Translation and Cognition. —
Publisher: Wiley-Blackwell. — 2017. — P. 1-17.

20. Garcia A.M. The neurocognition of translation and interpreting / A.M. Garcia. — Amsterdam: John Benjamins, 2019.
— 288 p.

21. Halverson S.L. Cognitive translation studies: Developments in theory and method / S.L. Halverson // Translation and
cognition, eds. Gregory M. Shreve, and Erik Angelone. — Amsterdam: John Benjamins. — 2010. — P. 349-369.

22. Kiraly D. Pathways to translation: From process to pedagogy / D. Kiraly. — Kent, Ohio: Kent State University Press,
1995. — 192 p.

23. Li D. Researching cognitive processes of translation / D. Li, V.C. Lei, Y. He. — Singapore: Springer, 2019. — 220 p.

24. Lorscher W. Translation performance, translation process, and translation strategies: A psycholinguistic investigation /
W. Lorscher. — Tiibingen: Gunter Narr, 1991. — 307 p.

25. Plastinina N. Distance Learning Challenges in Translation Teaching: Mediation Competence Development / N.
Plastinina, V. Enbaeva // E3S Web of Conferences. Ser. "Ural Environmental Science Forum "Sustainable Development of
Industrial Region", UESF 2021". — Chelyabinsk: EDP Sciences, 2021. — DOI: 10.1051/e3sconf/202125807078

26. Plastinina N.A. Edutech in Continuing Education / N.A. Plastinina, S.Yu. Bogdanova, 1.V. Dimova // Bulletin of
Nizhnevartovsk State University. — 2022. — Ne 3 (59). — P. 111-121.

27. Schwieter J.W. The development of translation competence: Theories and methodologies from psycholinguistics and
cognitive science / J.W. Schwieter. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars, 2014. — 322 p.

28. Vervaeke J. Relevance realization and the emerging framework in cognitive science / J. Vervaeke, T.P. Lillicrap //
Journal of Logic and Computation. — 2012. — V. 22. — Ne 1. — P. 79-99.

CHucoK JiuTeparypbl Ha aHI/nickoM si3bike / References in English

1. Alekseeva V.V. Didaktika perevoda: tradicii i innovacii: monografiya [Didactics of translation: traditions and
innovations: monograph] / V.V. Alekseeva, E.V. Alikina, D.A. Alferova et al. / ed. by N.N. Gavrilenko. — Moscow: FLINTA,
2018. — 224 p. [in Russian]

2. Korolkova S.A. Tekstotipologicheskaya model obucheniya pismennomu perevodu [Text-based model of teaching
written translation] / S.A. Korolkova — Gamburg: LAP LAMBERT Academic Publishing-GmbH, 2013. — 165 p. [in Russian]

3. Kushnina L.V. Metaperevodcheskaya deyatelnost kak kognitivnii protsess [Translation as a cognitive process] / L.V.
Kushnina, N.A. Plastinina // Filologicheskie nauki. Voprosi teorii i praktiki [Philological Sciences. Theory and practice]. —
2016. — Ne 4-1(58). — P. 118-120. [in Russian]

4. Minchenkov A.G. Kognitivno-evristicheskaya model perevoda: k postanovke voprosa [Cognitive-heuristic model of
translation: to the origin] / A.G. Minchenkov // Vestnik SPbGU. Yazik i literatura [Bulletin of St. Petersburg State University.
Language and literature]. — 2007. — Ne 2-1I. — P. 208-216. [in Russian]

5. Mityagina V.A. Podgotovka perevodchika: kommunikativnye i didakticheskie aspekty: kollektivhaya monografiya
[Interpreter training: communicative and didactic aspects] / V.A. Mityagina, A.N. Usacheva, R.L. Kovalevskii et al. — second
ed., FLINTA, Nauka, 2013. — 305 p. [in Russian]

6. Plastinina N.A. K voprosu o roli dukhovnosti kak komponenta perevodcheskogo nookhronotopa [On the role of
spirituality as a component of translator’s noo-chronotope] / N.A. Plastinina // Filologicheskie nauki. Voprosi teorii i praktiki
[Philological Sciences. Theory and practice]. — 2015. — Ne 2-2(44). — P. 154-158. [in Russian]

7. Plastinina N.A. Metakommunikativhaya deyatelnost perevodchika kak perevodcheskaya strategiya [Translator's
metacommunicative activity as translation strategy] / N.A. Plastinina / Vestnik Permskogo natsionalnogo issledovatelskogo
politekhnicheskogo universiteta. Problemi yazikoznaniya i pedagogiki [Bulletin of the Perm National Research Polytechnic
University. Problems of linguistics and pedagogy] — 2016. — Ne 1. — P. 50-60. — DOI: 10.15593/2224-9389/2016.1.6. [in
Russian]

8. Plastinina N.A. Model simvolicheskoi tsennosti metateksta (po materialam perevodcheskikh predislovii) [The model of
the symbolic value of the translator’s metatext (as based on the analysis of the translators’ preface)] / N.A. Plastinina //
Industriya perevoda [Translation industry] — 2016. — V. 1. — P. 283-289. [in Russian]

9. Plastinina N.A. Samoprezentatsiya yazikovoi lichnosti perevodchika v metatekste [Self-presentation of the translator’s
language personality in the paratext] / N.A. Plastinina // Mir nauki. Sotsiologiya, filologiya, kulturologiya [The world of
science. Sociology, philology, cultural studies] — 2022. — V. 13. — Ne 1. — URL: https://sfk-mn.ru/PDF/40FLSK122.pdf
(accessed: 01.11.2022) [in Russian]

10. Plastinina N.A. Zarubezhnaya lingvistika: sovremennie kontseptsii parateksta [Foreign linguistics: modern concepts
of paratext] / N.A. Plastinina // Mir nauki. Sotsiologiya, filologiya, kulturologiya [The world of science. Sociology, philology,
cultural studies]. — 2019. — V. 10. — Ne 4. — URL: https://sfk-mn.ru/PDF/55FLSK419.pdf (accessed: 01.11.2022) [in Russian]

11. Plastinina N.A. Sistema smislov perevodcheskogo predisloviya kak otrazhenie epistemicheskoi situatsii [Sense quanta
system of the translatorial preface as epistemological approach exteriorization] / N.A. Plastinina // Filologiya v XXI veke
[Phylology in XXI century]. — 2019. — Ne S1. — P. 221-226. [in Russian]

12. Remkhe I.N. Perevodcheskij process v aspekte kognitivhogo modelirovaniya: monografiya [Translation process as
cognitive modelling: monograph] / I.N. Remkhe — M.: FLINTA: Science, 2018. — 144 p. [in Russian]

13. Sdobnikov V.V. Perevod i kommunikativnaya situaciya: monografiya [Translation and communicative situation:
monograph] / V.V. Sdobnikov. — M.: FLINTA: Science, 2016. — 464 p. [in Russian]

4



Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (35) = Hos6pb

14. Stepina A.V. Perevodcheskaya strategiya: ponyatie, podkhodi, klassifikatsii [Translation strategy: concept,
approaches, classifications] / A.V. Stepina, Ye.D. Selifonova // Perspektivi nauki-2015 [Perspectives of science-2015]. — 2015.
—Ne 1. — P. 378-381. [in Russian]

15. Ushakova A.O. Algoritmicheskie i evristicheskie mekhanizmi mishleniya perevodchika-lingvista [Algorithmic and
heuristic mechanisms of the translator's cognition] / A.O. Ushakova // Vestnik PNIPU. Problemi yazikoznaniya i pedagogiki
[Bulletin of the Perm National Research Polytechnic University. Problems of linguistics and pedagogy]. — 2017. — Ne 1. — P.
60-67. [in Russian]

16. Alves F. The Routledge handbook of translation and cognition / F. Alves , A.L. Jacobsen. — New York: Routledge,
2021. — 584 p.

17. Danks J.H. Cognitive processes in translation and interpreting / J.H. Danks, G. Shreve, S. Fountain [et al.]. —
Thousand Oaks, CA: Sage Publications, 1997. — 296 p.

18. Ehrensberger-Dow M. Cognitive ergonomic issues in professional translation / M. Ehrensberger-Dow, G. Massey //
The development of translation competence, eds. Schwieter J. and Ferreira A. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars. —
2014. — P. 58-86.

19. Ferreira A. Translation and Cognition / A. Ferreira., J. Schwieter // The Handbook of Translation and Cognition. —
Publisher: Wiley-Blackwell. — 2017. — P. 1-17.

20. Garcia A.M. The neurocognition of translation and interpreting / A.M. Garcia. — Amsterdam: John Benjamins, 2019.
— 288 p.

21. Halverson S.L. Cognitive translation studies: Developments in theory and method / S.L. Halverson // Translation and
cognition, eds. Gregory M. Shreve, and Erik Angelone. — Amsterdam: John Benjamins. — 2010. — P. 349-369.

22. Kiraly D. Pathways to translation: From process to pedagogy / D. Kiraly. — Kent, Ohio: Kent State University Press,
1995. — 192 p.

23. Li D. Researching cognitive processes of translation / D. Li, V.C. Lei, Y. He. — Singapore: Springer, 2019. — 220 p.

24. Lorscher W. Translation performance, translation process, and translation strategies: A psycholinguistic investigation /
W. Lorscher. — Tiibingen: Gunter Narr, 1991. — 307 p.

25. Plastinina N. Distance Learning Challenges in Translation Teaching: Mediation Competence Development / N.
Plastinina, V. Enbaeva // E3S Web of Conferences. Ser. "Ural Environmental Science Forum "Sustainable Development of
Industrial Region", UESF 2021". — Chelyabinsk: EDP Sciences, 2021. — DOI: 10.1051/e3sconf/202125807078

26. Plastinina N.A. Edutech in Continuing Education / N.A. Plastinina, S.Yu. Bogdanova, 1.V. Dimova // Bulletin of
Nizhnevartovsk State University. — 2022. — Ne 3 (59). — P. 111-121.

27. Schwieter J.W. The development of translation competence: Theories and methodologies from psycholinguistics and
cognitive science / J.W. Schwieter. — Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars, 2014. — 322 p.

28. Vervaeke J. Relevance realization and the emerging framework in cognitive science / J. Vervaeke, T.P. Lillicrap //
Journal of Logic and Computation. — 2012. — V. 22. — Ne 1. — P. 79-99.



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	К определению понятия «переводческое мышление»
	Плеханова Ю.В.1, *, Степанова М.А.2, Кашапова А.Р.3, Морозова А.С.4
	ON THE DEFINITION OF "TRANSLATION MENTALITY"
	Plekhanova Y.V.1, *, Stepanova M.A.2, Kashapova A.R.3, Morozova A.S.4

